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Interinstitutional Terminology Database – Feasibility Study, 1999

Anticipated risks:

•IATE becomes  “just another icon” on the desk top, meaning:

•Translators do not consult IATE

•Translators store their terms in local files rather than adding 
them to IATE



Web Service:
Search

Web Service:
Add terms

IATE Web services

Web services provide a standard means of interoperating between different software applications, 
running on a variety of platforms and/or frameworks. 



Searching in IATE
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Pre-IATE

Web Service:
Add terms

Feeding IATE and Pre-IATE





The Holy Grail: Automatic Terminology Checking

E-mail from a company asking to integrate IATE in their term checking tool, May 2010
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Challenges

• Size matters: the number of terms in some languages  would lead to …

• (potentially) poor response times;
• Too much “noise”, i.e. too many results that are not pertinent;

• But: this is not a problem for post-2004 languages



Challenges (2)



Challenges (3)

• Pertinence of results: Given the size of IATE users would almost always get “some” result 
from a terminology checking tool

• But: Ensuring pertinent results could mean restricting the amount of data searched to a 
reliable, well-defined sub-set of data in IATE, e.g.:

By the domains that are related to the document in question (but some are rather vast; 
the domain classifications is – for historical reasons – not always reliable; in many 
cases the document we translated cannot be attributed to a single domain)

By collections, i.e. IATE partners could either specify or create collections that should be 
the backbone of automatic term checking;

By status of the term, i.e. using only primary entries and “preferred” terms”. 



Instead of a conclusion…

• A terminology checking solution that is integrated with IATE would have to find smart 
strategies to optimise response times and the quality of the results;

• An “all inclusive” solution providing an adequate service for all language 
combinations is probably not realistic;

• Any technical solution would ideally have to be integrated in the future CAT tools 
used in the EU’s translation services (interinstitutional call for tender);

• The Quest is on….
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